
Umidificatore a Tiepido

HUMI AMBIENT
Nawilżacz z ciepłą mgiełką

Υγραντήρας χλιαρού ατμού

Ilık Buharlı Nemlendirici

Увлажнитель с тёплым паром

Luftfugter med lun damp
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  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Przed użyciem uważnie przeczytać informacje zawarte 
w tej instrukcji i zachować ją na przyszłość.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 OSTRZEŻENIE!
Europejska norma EN 60335-1:2012 stanowi, w 
myśl zapewnienia bezpieczeństwa dzieci, iż to 
urządzenie mogą używać wyłącznie dzieci w wie-
ku powyżej 8 lat, pozostające pod nadzorem oso-
by dorosłej. Zgodnie z przepisami obowiązujące-
go prawa, Artsana Sp. z o.o. przedstawia poniżej 
ostrzeżenie wymagane tą normą:

pod nadzorem oraz otrzymały od osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczeństwo informacje na temat 
prawidłowego użytkowania urządzenia oraz zrozu-
miały związane z tym ryzyko.

chyba że są one pod nadzorem i otrzymały od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo informacje 
na temat prawidłowego użytkowania urządzenia i 
zrozumiały związane z tym ryzyko.

Jednakże, ze względu na cechy charakteryzujące 
produkty tej kategorii, Artsana S.p.A. zaleca, aby 
dzieci w żadnym wieku nie używały i nie dotykały 
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urządzenia nawet pod nadzorem osoby dorosłej.

przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych 

-
dzialnej za ich bezpieczeństwo informacje na temat 
prawidłowego używania urządzenia oraz zrozumiały 
związane z tym ryzyko.

 OSTRZEŻENIE! Ten produkt nie jest zabawką. 

-
ci. Para i wrząca woda mogą powodować oparzenia.

 Po włączeniu urządzenie wymaga 
stałego zachowania przez użytkownika najwyższej 

ostygnie. 
 Użytkownik tego urządzenia musi 

otoczeniu.
-

-
sowanej pary. 

nie zawilgotniały.
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obszaru dookoła nawilżacza. W razie wilgoci zmniej-
szyć wychodzący z nawilżacza strumień pary obraca-
jąc w lewo przycisk regulacyjny (10). Jeżeli nie można 
odpowiednio zmniejszyć strumienia pary wychodzą-

przerywany.

jest ono używane.
 OSTRZEŻENIE! -

napełnieniem zbiornika wody (2) zawsze wyłączać 

zawarta w nim woda całkowicie ostygną. 

każdym użyciem oraz po zakończeniu każdego cyklu.
-
-

nieprawidłowym lub nieracjonalnym korzystaniem z 
urządzenia.

jest ono nienaruszone i nie ma widocznych uszko-
dzeń. W razie wątpliwości nie używać urządzenia i 

-
cy lub do autoryzowanego przez producenta punktu 
serwisowego.
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-

-

są zgodne z parametrami Państwa sieci elektrycznej. 

urządzenia. 

-
nia (5) z gniazdka. 

 Nigdy nie ciągnąć kabla zasilania (5) 

-
wego i nie można go wystawiać go na działanie słoń-

 OSTRZEŻENIE! Urządzenie stawiać zawsze 

-

urządzenia mogłoby spowodować poważne oparze-

-

-

dzieci.
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 Nie nalewać do zbiornika na olejki 
-

eterycznych lub balsamicznych do zbiornika na olej-

spowodowałoby to ich nieodwracalne uszkodzenie.
 Nigdy nie wkładać do zbiornika 

soli, olejków ani innych substancji przez otwór 
wylotowy pary (3) ani bezpośrednio do zbior-
nika wody (2) lub do zbiornika (13), ponieważ 
uszkodziłoby to nieodwracalnie urządzenie, a 
ponadto gorąca woda mogłaby się rozlać i spo-
wodować oparzenia. 

-
stancji do zbiornika na olejki (1) jeżeli urządzenie jest 

-
czone do sieci elektrycznej. Zawsze zachowywać naj-
wyższą ostrożność. 

 OSTRZEŻENIE!
na zewnątrz dopiero po kilku minutach od włączenia 
urządzenia oraz w zależności od temperatury otocze-

-
go też zachować najwyższą ostrożność i nie dotykać 
otworu wylotowego pary (3) ani nie zbliżać do niego 

spowodować poważne oparzenia.
 OSTRZEŻENIE! Podczas pracy urządzenia nie 
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zdejmować ani nie dotykać otworu wylotowego pary 
(3) oraz zachować najwyższą ostrożność. 

 OSTRZEŻENIE! Zaraz po wyłączeniu urządze-
nia woda zawarta w zbiorniku (13) może wrzeć jesz-
cze przez kilka minut. Zawsze zachowywać najwyższą 

jest bardzo wysoka i może być przyczyną poważnych 

z gniazdka i przed przestawieniem urządzenia zawsze 

 OSTRZEŻENIE! Przed wykonaniem jakiejkol-
wiek czynności wymagającej od użytkownika do-

-
kowicie ostygnie.

zbiornika (13) oraz przewody parowego (4) rozgrze-
-

no ich dotykać jeżeli urządzenie nie jest całkowicie 

Zawsze zachowywać najwyższą ostrożność. 
 Jeżeli zadziała termostat bezpie-

-

“PROBLEMY I ROZWIĄZANIA”.
 Informacje na temat napełniania 

w punkcie “CZYSZCZENIE I KONSERWACJA” tej 
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instrukcji.
 Aby prawidłowo zdjąć zbiornik na 

(3) i zdjąć zbiornik pociągając go pionowo za odpo-

przewodu parowego (4) (patrz rys. D).
 Aby podczas czyszczenia nie dopu-

ścić do przypadkowego przelania wody do środka 

w kierunku wskazywanym dwoma strzałkami (a) na 
zbiorniku (13) (patrz rys. F).

-
-

wować nawilżacza jeżeli jest włączony lub podłączo-

-
-
-

noszenia zawsze zachowywać najwyższą ostrożność.
 Zbiornik (2) napełniać tylko i wyłącz-

nie zimną wodą pitną i nigdy nie dodawać żadnych 

 Nie zasłaniać szmatkami ani niczym 
-
-
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-
trycznego lub wychodzącej pary. 

przedstawiony w punkcie “CZYSZCZENIE I KON-
SERWACJA”.

-

nadzoru. Nie pozostawiać też włączonego urządzenia 

-

-

dostarczonego przez producenta. Pozwoli to uniknąć 
niebezpiecznych sytuacji.

osuszyć.

prowadzić kabla zasilającego (5) pod dywanami ani w 

cieczy i nie wkładać go pod strumień bieżącej wody. 
Nigdy nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotny-

mokre stopy.

przypadkowo do wody; natychmiast odłączyć prąd 

-
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-
go punktu serwisowego lub do wykwalifikowanych 

 Nigdy nie włączać urządzenia bez 

bez otworu wylotowego pary (3) ani bez wody w 
zbiorniku (13)

-

-
nych przez producenta.

-
-

mu lub wykwalifikowanym technikom.

OSTRZEŻENIE! 
-

nego wymaga przestrzegania kilku podstawowych 
zasad: 

-
ne lub gdy jest jeszcze gorące. 

-  Nie pozostawiać niepotrzebnie włączonego urządze-
-

żenia.
-
-

pary i wilgoci.
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-  Nie stawiać urządzenia na gorących powierzchniach 

elektrycznych ani na powierzchniach delikatnych czy 

-  Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w 

-
ferycznych.

-
nego timera ani oddzielnym pilotem.

-
wie lub ponownemu użyciu przez kupującego . W 

-

sprzedawcy lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

-  Urządzenie można otworzyć wyłącznie z użyciem 

-

punkcie CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

-

-  Nie stawiać nawilżacza w pomieszczeniach o ekstre-
malnych temperaturach.

-
dowych ani przedłużaczy. W razie konieczności ich 

-
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cze lub multi i przedłużacze zgodne z obowiązujący-

nie przekroczyć limitu mocy oznaczonego na adap-

-   Nie usuwać urządzenia jako normalnego odpadu 

-

obowiązującego prawa i dyrektyw WE.
-  Producent może zmienić parametry produktu bez 

wcześniejszego powiadomienia.
-

-
semnej zgody producenta.

zapoznać z zasadami dotyczącymi bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i zrozumieć ryzyko z nim 

-

do urządzenia.
-  Jeżeli mają Państwo wątpliwości dotyczące zrozumie-

-

S.p.A.
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OPIS SYMBOLI

Urządzenie zgodne z zasadniczymi wymaganiami stosowanych Dyrektyw WE

OSTRZEŻENIE!

Prąd przemienny

OSTRZEŻENIE! Wrząca para

Instrukcja użytkowania

Wyłącznie do użytku domowego

-

użytkowania.
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 Nawilżacz z ciepłą mgiełką 

Humi Ambient
 OSTRZEŻENIE!

Przeczytać ostrzeżenia bezpieczeństwa 
zamieszczone na początku instrukcji.

Humi Ambient to nowy nawilżacz z ciepłą 
mgiełką parową marki Chicco o kompakto-

codziennie dobre samopoczucie oraz zdrowe 
otoczenie dla całej rodziny. Para przywraca 
prawidłowy poziom wilgotności w ogrze-
wanych pomieszczeniach lub w klimatyzo-
wanych pokojach i zapobiega wysuszaniu 
powietrza. Odpowiedni poziom wilgotności 
w pokoju pomaga utrzymać ochronną funk-

-
czającymi cząsteczkami. 

ZAWIERA
Nawilżacz
Instrukcja obsługi

CZĘŚCI URZĄDZENIA (RYS. A) 
1. Zbiornik na olejki eteryczne

6. Podstawa techniczna

8. Pokrywa 
9.  -

montażu)

  i regulacji intensywności strumienia pary
11. Dioda LED 
12. Płyta grzewcza
13. Zbiornik

17. Zacisk przewodu parowego

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Działania wstępne

zasilania (5) nie jest włożona do gniazdka 
elektrycznego.

go pionowo za odpowiedni uchwyt (15).

-
nu (niezbyt zimną lub w temperaturze poko-

-
wy (4) jest prawidłowo założony na zbiornik 

ponownie założyć zbiornik wody na zbiornik 

krople olejku balsamicznego lub eterycz-
nego do zbiorniczka na olejki (1) (Rys. B). 

mogłoby to nieodwracalnie uszkodzić urzą-
dzenie i zbiornik wody (2). 

-
stawiony w punkcie OSTRZEŻENIA BEZ-
PIECZEŃSTWA tej instrukcji.

TRYB ON / STAND-BY 

-

-

wchodzi w tryb standby.

-
ciu przycisku (10) i przytrzymaniu go przez 
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-

-
dby naciskając przycisk (10) i przytrzymując 
go co najmniej dwie sekundy.

FUNKCJA ZABEZPIECZAJĄCA PRZED 
BRAKIEM WODY 

-

-
nego i ponownie nalać wody do zbiornika 

“DZIAŁANIA 
WSTĘPNE”.

-

sekund. 

-

ostygnie i ponownie nalać wody do zbiorni-
“DZIAŁA-

NIA WSTĘPNE”.

TERMOSTAT BEZPIECZEŃSTWA 
-

-

pary nie działa. 
 -

stwa, wyjąć wtyczkę kabla zasilania (5) 

z gniazdka elektrycznego i poczekać, 
aż urządzenie całkowicie ostygnie; nie 
próbować włączać go ponownie, lecz 
przeczytać punkt “PROBLEMY I ŚROD-
KI ZARADCZE”.

SPOSOBY ZABEZPIECZENIA W PRZY-
PADKU ZATRZYMANIA WIATRAKA

(10) nie działa. Sygnalizacja pozostaje włą-

zasilania (5) z gniazdka elektrycznego. Nie 
wolno włączać nawilżacza. W celu ewen-

technicznego. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
OSTROŻNIE!

 Przed przystąpieniem do 

-

-

-

mogących nieodwracalnie uszkodzić po-

-
tami chemicznymi lub ściernymi.

-

(nie wystawiać na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych) i ponownie założyć. 

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA WODĘ (2), 
PRZEWODU PAROWEGO (4), ZBIORNI-
KA GŁÓWNEGO (13) I PŁYTY GRZEW-
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CZEJ (12)

-

tworzyć osady kamienia.
-

-

-
jące głośność i uniemożliwiające normalną 

-

poniżej:
 Przed przystąpieniem do 

czyszczenia lub konserwacji urządzenia 

-

OSTRZEŻENIE: podczas pracy nawilża-

strumyczki wody mogą spłynąć i zmoczyć 

2.  Wyjąć zbiornik wody (2); w tym celu pod-
nieść go pionowo za odpowiedni uchwyt 
(15). (Rys. D)

3.  Lekko przesunąć zacisk przewodu parowe-

ostrożnie. Usunąć osady kamienia szmatką. 
-

wskazywanym widocznymi na niej strzałka-

i aby nie wlać wody do przewodu powie-

trza (16).
5.  Wlać do zbiornika (13) ok. 250 ml wody i po-

6.  Szmatką usunąć ewentualne pozostałości 
-

nału dopływu wody (Rys. H) można sobie 
-

spłukać.

napełnić cały zbiornik zimną wodą pitną z 
kranu.

9.  Do zbiornika wody (2) wlać ok. 1 litr roz-
tworu wykonanego z wody i białego octu 

10. 

-

techniczną (6) i pozostawić na co najmniej 

-
tu 8.

napełnić zbiornik (2) zimną wodą pitną z 
-

nieść zbiornik za odpowiedni uchwyt (15) 

15.  Urządzenie jest gotowe do ponownego 
użycia.
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-
niego nasłonecznienia.

PROBLEMY I ŚRODKI ZARADCZE

ZAUWAŻONY PROBLEM ŚRODEK ZARADCZY

Jeżeli nawilżacz nie działa.

jest dobrze włożona do gniazdka elektrycz-
nego.

-

urządzenie całkowicie ostygnie i ponownie 

-
widłowo założony na zbiornik (13).

Jeżeli urządzenie głośno pracuje.
“CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”

-
conym korkiem (14).

Dioda LED (11) miga na czerwono

-

zasilania (5) do gniazdka elektrycznego i 
ponownie włączyć urządzenie.

-

technicznego.
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środowisko i na zdrowie oraz umożliwia od-

Nieprawidłowa utylizacja urządzenia przez 
użytkownika grozi prawnie ustaloną karą 

-

gdzie produkt został zakupiony.

GWARANCJA

umową w normalnych warunkach użytkowa-
nia odpowiadających wymaganiom przewi-
dzianym w instrukcji użytkowania.

-
sowania w przypadku uszkodzeń powstałych 

-
cia lub przypadkowych zdarzeń.

-
jącej wady dotyczące niezgodności z umo-

Wyprodukowano w Chinach.

DANE TECHNICZNE
Mod. 07503 Humi Ambient

Zużycie mocy: 250W

Typ urządzenia: praca w trybie ciągłym

Wymiary: 231x231x306mm
Warunki składowania: - 40 ÷ +70 °C 

Nr ref. 00008031000000

Deklaracja zgodności CE
To urządzenie marki Chicco mod. 07503 jest 
zgodne z zasadniczymi wymogami oraz z 

-

-
mać u producenta: 

Produkt spełnia wymogi dy-
rektywy 2012/19/UE.
Symbol przekreślonego kosza 

-
czonego nie wolno wyrzucać 
wraz z innymi odpadkami 

domowymi. Po zużyciu produkt należy od-

go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowie-
-

nie je użytkować do odpowiedniego punktu 
-
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  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
Το Ευρωπαϊκό πρότυπο EN 60335-1:2012 προ-
βλέπει, για την ασφάλεια των παιδιών, ότι αυτή η 
συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών υπό την επίβλεψη ενός 
ενήλικα. Η Artsana S.p.A., σε συμμόρφωση όσων 
προβλέπονται από την ισχύουσα κανονιστική δι-
άταξη, αναφέρει παρακάτω την προειδοποίηση 
που προβλέπεται από τη συγκεκριμένη διάταξη:

-
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Ωστόσο, για τα χαρακτηριστικά αυτής της κατη-
γορίας προϊόντων η Artsana S.p.A. συνιστά να 
μην χρησιμοποιείται αυτό το προϊόν από παιδιά 
οποιασδήποτε ηλικίας ακόμη και όταν υπάρχει 
επίβλεψη από ενήλικα.

-

 ΠΡΟΣΟΧΗ! -

-

-

-

-

-

-
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-

-

 ΠΡΟΣΟΧΗ! -

-
-
-

-

-

-
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-

-

-

-

 ΠΡΟΣΟΧΗ! -

-

-

-



24

-

-

-

 Ποτέ μην τοποθετείτε άλατα, αρω-
ματικές ουσίες, βαλσαμικά έλαια ή άλλες ουσίες 
στο εσωτερικό της συσκευής μέσω του στομίου 
εξόδου ατμού (3) ή απευθείας στο δοχείο νερού 
(2) ή στη δεξαμενή (13) γιατί θα προκαλούσαν 
ανεπανόρθωτη ζημιά στη συσκευή. Εκτός αυ-
τού, ενδέχεται να διαρρεύσουν και να προκαλέ-
σουν εγκαύματα. 

-

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
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-

-

 ΠΡΟΣΟΧΗ! -

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
-

 ΠΡΟΣΟΧΗ! -

-

-
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-
-

“ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ”.
-

-
“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ” 

-

-
-

-
-
-
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-

-

-

-

“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ”.
-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-
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ΠΡΟΣΟΧΗ! 
-

-

-

-

-

-

-

-

“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ”.

-

-

-

-
-

-
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-

-

Artsana S.p.A.

www.chicco.com. 
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ!

-
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 Υγραντήρας χλιαρού ατμού 

Humi Ambient
 ΠΡΟΣΟΧΗ!

Διαβάστε τις προφυλάξεις ασφαλείας 
στην αρχή του εγχειριδίου οδηγιών.

-

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ
Υγραντήρας

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. A) 

 

11. Led 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προκαταρκτικές ενέργειες

-

-

-

-
-
-

-
-

-

ΠΡΟ-
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ -

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ / ΑΝΑ-
ΜΟΝΗΣ 

-

-

-
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-

-

-

-

-
-

-

-
-

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ ΕΛΛΕΙ-
ΨΗ ΝΕΡΟΥ 

-
-
-
-

-
“ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ”.

-

“ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡ-
ΓΕΙΕΣ”.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

-

-

-
στάτη ασφαλείας, βγάλτε το φις του κα-
λωδίου τροφοδοσίας (5) από την πρίζα 
ρεύματος, αφήστε τη συσκευή να κρυ-
ώσει εντελώς, μην προσπαθήσετε να 
την ανάψετε ξανά αλλά ανατρέξτε στην 
ενότητα “ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ”.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙ-
ΑΣ ΤΟΥ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ

-

-
-

-

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

-
-
-
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-

-

-

-

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ (2), ΤΟΥ 
ΑΓΩΓΟΥ ΑΤΜΟΥ (4), ΤΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ 
(13) ΚΑΙ ΤΗΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗΣ ΠΛΑ-
ΚΑΣ (12)

-

-
-

-

-

-

1. 
ΠΡΟΣΟΧΗ:

-
-

-

-

-
-
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-

-

-

-
-

-
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΟΥ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΤΗΚΕ ΛΥΣΗ

-

-

-

“ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ”

-

-

-
-
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-

-

-

ΕΓΓΥΗΣΗ
-

-

-
-
-

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

- 40 ÷ +70 °C 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ

-
-

-

Το προϊόν αυτό είναι σύμφω-
νο με τον Ευρωπαϊκό Κανονι-
σμό 2012/19/EE.

-

-
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  KULLANIM TALİMATLARI

ikazları dikkatle okuyunuz ve ileride danışmak üzere kı-
lavuzu saklayınız.

 UYARI!
EN 60335-1:2012 Avrupa Standardı; çocuk gü-
venliğinin korunması için, bu cihazın yalnızca 8 
yaşın üzerindeki çocuklar tarafından, bir yetişkin 
gözetiminde kullanılabileceğini öngörmektedir. 
Mevcut yasa hükümlerine uygun olarak, Artsa-
na S.p.A., söz konusu düzenlemenin gerektirdiği 
aşağıdaki uyarıları yapmaktadır:

-

cihazın doğru kullanımı yeterli düzeyde kendilerine 

tarafından kullanılamaz.
-
-

hazın doğru kullanımı yeterli düzeyde kendilerine 

Ancak, bu ürün kategorisinin özellikleri nedeniy-
le Artsana S.p.A., bir yetişkin denetimi altında 
olsa dahi, hiçbir yaştaki çocuğun ürünü kullan-
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masına veya ürünle etkileşime geçmesine izin 
verilmemesini tavsiye eder.

cihazı doğru bir şekilde kullanma konusunda eğitilme-
-

-
mamıştır.

 UYARI!
-

yanıklara neden olabilir
-

-

 Bu cihazın kullanıcısı; nem düzeyinin ortam-
daki biyolojik organizmaların büyümesini artırabilece-
ğinin bilincinde olmalıdır.

ıslanabilir. 

-
-
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nemlendiriciyi aralıklı olarak kullanınız.
-

mayınız.
 UYARI!

-

soğuyuncaya kadar bekleyiniz. 
-

nunda temizlenmeli ve iyice kurutulmalıdır.
-

-
yısıyla tehlikelidir.

-
nımının neden olabileceği tüm zararlara ilişkin sorum-
luluğu üstlenmeyi reddeder.

-
-

servis merkeziyle iletişim kurunuz.
-

-
rik dağıtım şebekenizle uyumlu olduğundan emin 

-
laylıkla erişilebilen bir prize takınız.

-



42

-
-

meyiniz.
-

atmosferik koşula maruz bırakılmamalıdır.
 UYARI! -

ğından ve yanlışlıkla devrilmesi ciddi yanıklara neden 
-

yüzeyler üzerine yerleştiriniz! Daima azami dikkat ve 

-

-

-
-

dirmeyiniz

veya balzamik yağ koymayınız. Esansı veya balzamik 
-

yüzeylerine (su deposu ve teknik taban) temas etme-

 Tuzları, esansları, balzamik yağları veya 
diğer maddeleri, buhar çıkışı (3) yoluyla cihazın 
içerisine veya doğrudan su deposuna (2) veya 
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ısıtma deposuna (13) kesinlikle koymayınız, 
çünkü bunlar, cihaza onarılamaz biçimde zarar 
verecektir; ayrıca, kaynayan su taşarak, yanıkla-
ra ve/veya haşlanmaya neden olabilir. 

-
-

teriniz. 
 UYARI!

-
-

 UYARI!

 UYARI! -

-

tamamen soğuyuncaya kadar bekleyiniz.
 UYARI! -

mas etmesine neden olan herhangi bir işlem ger-

soğuyuncaya kadar bekleyiniz.
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(13) ve buhar kanalı (4); yüksek sıcaklıklara ulaşır ve 
-

lara dokunulmamalıdır; hala ciddi yanıklara neden 

 Acil durum termostatının etkinleştirilmesi 

“SORUNLAR VE 
ÇÖZÜMLER” kısmına başvurunuz.

-

“TEMİZLİK VE 
BAKIM” paragrafına başvurunuz.

-

-

şek. D)
 Temizlik işlemleri sırasında suyun yanlışlıkla 

-
-

suyu dışarı boşaltınız (bkz. şek. F).
 Nemlendirici kullanım halindeyken veya 

elektrik şebekesine bağlıyken ya da hala sıcak iken; 



45

-

 Cihazın altında yer alan havalandırma ağzı 
-

neden olabilir. 

 “TEMİZLİK VE BAKIM” pa-
ragrafında belirtildiği gibi temizleyiniz.

-
-

-

yedek orijinal kablo kullanılarak değiştirilmelidir.

veya akan suyun altına tutmayınız. Islak veya nemli el-



46

-

-

-
dan cihazı tekrar kullanmayınız. Bunun yerine; yalnızca 
üretici veya yetkili bir servis merkezi ya da teknik ola-
rak nitelikli personel ile iletişim kurunuz. 

 Cihazı kesinlikle su deposunu (2) doldurmak-

veya ısıtma deposunda (13) su bulunmaksızın kullan-
mayınız

şebeke prizine takınız.
-

mının neden olabileceği tüm zararlara ilişkin her türlü 
sorumluluğu reddeder. 

-

merkezi veya teknik olarak nitelikli personel tarafından 

UYARI! 

güvenlik kuralına uyulması gerekir: 

-



47

malzemelerden uzağa yerleştiriniz.
-

veya neme karşı hassas yüzeylerin doğrudan üzerine 

yüzeylerin üzerine yerleştirmeyiniz.

etkenlerine maruz bırakılmamalıdır.
-  Cihaz; harici bir zamanlayıcı yoluyla veya ayrı bir uzak-

-

-
hazı kurcalamaya kalkışmayınız ve yalnızca teknik ola-

yetkilendirilmiş bir servis merkeziyle iletişim kurunuz.

“TEMİZLİK 
VE BAKIM” paragrafında ayrıntılı anlatıldığı gibi sak-
layınız.

-  Nemlendiriciyi aşırı sıcak ortamlarda tutmayınız.

kabloları kullanmayınız. Bunların kullanılması gere-
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-
-
-

türünüz.
-

meksizin değişikliğe tabi tutulabilir.
-
-
-

likle yasaktır.
-  Nemlendiricinin alıcı tarafından satın alınması veya 

konusu kişiler; her zaman cihazla birlikte verilmesi 

anlamış olmalıdır.
-

-  Bu talimatlar www.chicco.com sitesinden temin edi-
lebilir.
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SİMGELERİN ANAHTARI

UYARI!

Alternatif akım

UYARI! Sıcak buhar

Uyarı! Sıcak yüzey!

Talimatlar
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 Ilık Buharlı Nemlendirici 

Humi Ambient
 UYARI!

Kılavuzun başındaki güvenlik talimatla-
rını okuyunuz.

-
pakt ve yerden tasarruf sağlayan tasarıma sa-

-
diricidir. Buhar; ısıtılan ortamlarda veya klimalı 

doğru nem düzeyinin yeniden sağlanmasına 

nazal mukozanın ve solunum yolları memb-
ranlarının doğal koruyucu mekanizmalarını ko-

İÇİNDEKİLER
Nemlendirici

BİRİMİN BİLEŞENLERİ (ŞEK. A) 
1. Esans haznesi
2. Su deposu

4. Buhar kanalı

6. Teknik taban
7. Havalandırma ağzı filtresi

 ve buhar şiddeti 
düzenlemesi

11. Led 
12. Isıtma plakası
13. Isıtma deposu
14. Başlık
15. Depo tutamağı.
16. Hava kanalı
17. Buhar kanalı kilidi

TALİMATLAR
Ön işlemler

-

şebeke prizine takılı olmadığından emin 
olunuz.

-
-

suna (13) doğru olarak yerleştirildiğinden 

vidalayınız ve su deposunu tekrar ısıtma de-
posu üzerine koyunuz.

damla balzamik yağ veya esans ekleyiniz 
-

posunun (2) dış yüzeylerine temas etmeme-

verebilir. 
GÜVENLİK UYA-

RILARI paragrafında belirtildiği gibi monte 
ediniz.

AÇMA / BEKLEME MODU 

tarafından kolaylıkla erişilebilen bir prize 
takınız.

-
-

kalacaktır.

sabit bir kırmızı ışıkla yanar halde kalacaktır 

-
rilmeyecektir 
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-

hale gelir.

-
me işlevini etkinleştiriniz.

-

CİHAZI SUSUZ KALMAYA KARŞI KORU-
MA İŞLEVİ 

-
“ÖN İŞLEMLER” parag-

doldurunuz.
-
-

tamamen soğumasını bekleyiniz ve “ÖN 
İŞLEMLER”
deposunu tekrar doldurunuz.

ACİL DURUM TERMOSTATI 
-

halde kalacaktır. 
-

mesi halinde; güç kablosunu (5) şebe-
keden çekiniz, cihazın tamamen soğu-
masına olanak veriniz, tekrar açmaya 
çalışmaktan kaçınınız ve “SORUNLAR 
VE ÇÖZÜMLER” KISMINA BAŞVURU-
NUZ.

FAN KESİNTİSİ KORUMA MODU
-

-

-

halde kalacaktır. Nemlendirici tekrar kulla-

nitelikli teknik personel veya bir teknik servis 
merkezi ile iletişim kurunuz. 

TEMİZLİK VE BAKIM
UYARI!

-
men soğumasına olanak veriniz.

-
narak siliniz. Cihazın yüzeylerinde onarılamaz 
hasara neden olabilecek aşındırıcı deterjan-

-

kimyasal veya aşındırıcı ürünler kullanmayınız.

(7) temizleyiniz; dışarı kaydırarak yerinden 

-

-
daki orijinal yerine geri yerleştiriniz 

-

DEPONUN (2), BUHAR KANALININ (4), 
ISITMA DEPOSUNUN (13) VE ISITMA 
PLAKASININ(12) temizlenmesi

-
-

neden olabilir.



52

-

Su ne kadar sert olursa ve cihaz ne kadar sık 

-

gibi haftada en az bir kez temizleme ve ki-

 Cihazda herhangi bir temizlik veya 

-
den ve cihazın ve bileşenlerinin tamamen 
soğumuş olduğundan emin olunuz. 

işlemler sırasında dışarı sızabilir); bu işlemler 

UYARI:
-

ıslatabilir. 
2.  Verilen tutamağı (15) kullanarak dikey ola-

-
-

gideriniz. Dikkatle durulayınız ve yumuşak bir 
bezle kurulayınız.

ısıtma deposundaki (13) su kalıntılarını 

ıslatmamaya veya suyun hava kanalına (16) 

-
mi iki kez tekrarlayınız.

deposunda kalan tüm artıkları bir bezle (13) 

tekrarlayınız ve dikkatle kurulayınız.

deposunda (2) bulunan su kalıntılarını bo-
-

yuyla tamamen doldurunuz.

beyaz sirkeden oluşan yaklaşık 1 litrelik so-

-
yınız ve depoyu yaklaşık bir dakika süreyle 

-
rine doğru olarak takılmasını sağlayarak; 

-

mümkünse gece boyunca yerinde kalma-
sını sağlayınız.

12.  2.maddeden 8. maddeye kadar işlemleri 
tekrarlayınız.

olarak takılmasını sağlayarak; buhar kanalı-
-

ceye kadar yerleştiriniz.
14.  Cihazı tekrar kullanmak isterseniz; depo-

vidalayınız; verilen tutamağı (15) kullanarak 
depoyu yukarı kaldırınız ve dikey konum-

başlığı (8) dikkatle durulayıp kurulayınız ve 
depo üzerine yerleştiriniz.

15.  Cihaz tekrar kullanılmaya artık hazırdır
16.  Bunun yerine; cihaz eğer tekrar kullanılma-

-

-
layınız ve teknik taban (6) üzerine takınız.

17.  Başlığı (8) dikkatle durulayıp kurutunuz ve 
deponun üstüne yerleştiriniz.

doğrudan güneş ışığından uzağa yerleş-
tiriniz.
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SORUNLAR VE ÇÖZÜMLER

BELİRLENEN SORUN ÇÖZÜM

-
ru olarak bağlandığını kontrol ediniz.

-
lunduğunu kontrol ediniz. 

ediniz. 

tamamen soğuyuncaya kadar bekletiniz ve 
fişi tekrar şebeke prizine takınız.

doğru olarak yerleştirildiğini teyit ediniz.

“TEMİZLİK VE BAKIM” paragrafında belir-
-

deposunu (2) serin bir yerde 24 saat süreyle 
havalandırınız.

-

-
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-

ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin 

-

-
taraf etme hizmetine veya ürünü satın almış 
olduğunuz mağazaya başvurunuz.

GARANTİ

normal kullanım koşullarındaki tüm uygunluk 
kusurlarına karşı garanti edilmiştir.

-
me veya tesadüfi olayların neden olduğu ha-

-
vurunuz

TEKNİK VERİLER
Mod. 07503 Humi Ambient

Cihazın tipi: sürekli işletim modu

Boyutlar: 231x231x306mm
Saklama koşulları: - 40 ÷ +70 °C 

Ref. 00008031000000

 CE uygunluk beyannamesi:
Bu Chicco 07503 Model nemlendirme ciha-

tüm zorunlu gereklere ve diğer hükümlere 
uygundur. 

istenebilir: 

Bu ürün 2012/19/AB Direkti-
fine uygundur.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri 

atıklarından ayrı olarak bertaraf 
edilmesi gerektiği doğrultusun-

-

bir cihaz satın alındığında ürünün satıcıya 

uygun toplama merkezlerine tesliminden so-
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  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Перед использованием внимательно ознакомьтесь с 
-

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

 ВНИМАНИЕ!
В целях обеспечения безопасности детей Ев-
ропейской нормой EN 60335-1:2012 предус-
матривается, что данный прибор может ис-
пользоваться только детьми возрастом более 
8 лет под присмотром взрослого лица. Artsana 
S.p.A. в соответствии с положениями действу-
ющего норматива, далее приводит преду-
преждения, предусмотренные этой нормой:

-

-

рисков.
-
-

-
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Тем не менее, учитывая характеристики дан-
ной категории продукции, компания Artsana 
S.p.A. не рекомендует детям любого возраста 
использовать или взаимодействовать с при-
бором, даже под присмотром взрослого лица.

-

-

 ВНИМАНИЕ!

-
-

ли с данным изделием.
-
-
-

-

-

-

-
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(или) становились влажными
-

-

режиме.
-

 ВНИМАНИЕ! -

-

-

-
-

правильным и опасным.
-

-
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-

-
-

детей месте.
-
-

-

-
ской розетки.

-

 ВНИМАНИЕ!
-

-
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-
-

-
-
-

-
-

-

-
-

-

 Никогда не помещайте соли, эс-
сенции, бальзамические масла или другие 
вещества внутрь прибора через патрубок 
выхода пара (3) или непосредственно в ба-
чок для воды (2) или в нагревательный ба-
чок (13), так как они вызовут необратимые 
повреждения прибора, кроме того, горячая 
вода может перелиться через край и причи-
нить ожоги и (или) ошпарить. 

-
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-

 ВНИМАНИЕ!

-

-

 ВНИМАНИЕ! -

 ВНИМАНИЕ! -

-

 ВНИМАНИЕ! -

-
-
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осторожность. 
-

“ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ”.
-

-
“ЧИСТКА И УХОД” 

-
-

(см. рис. D).

-
-

-
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-

-

-
-

-

-
-

 “ЧИСТКА И УХОД”.
-

-
-

сервисным центром или квалифицированными 

-

-
-
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-

-
-

-

-

-

-

-

или компоненты.

-
-

ным специалистом.
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ВНИМАНИЕ! 

опасности.

-
ности.

-

-
-

тей месте.
-
-

-

-
-
-
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-
-

«ЧИСТКА И УХОД».
-
-
-

-

-
-

-
-

-
-

-
тивами EC.

-

-
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компании ARTSANA.

-
-

-

chicco.com. 
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ПЕРЕЧЕНЬ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

ВНИМАНИЕ!

Переменный ток

-

стране.
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  Увлажнитель с тёплым 

паром 

Humi Ambient
 ВНИМАНИЕ!

Прочитайте меры предосторожности, 
приведенные в начале инструкции.

-
-

-

-

-
-

СОДЕРЖИМОЕ
Увлажнитель

КОМПОНЕНТЫ ПРИБОРА (РИС. A) 

4. Паропровод

 

11. Светодиод 

17. Затвор паропровода

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Подготовительные действия

-
на к розетке.

-
ки (15).

-
-
-

-
-

-

-

повреждены. 
-

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖ-
НОСТИ

РЕЖИМ ВКЛЮЧЕНИЯ / ОЖИДАНИЯ 
-

-
-

-
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-

активирована. 
-

-

-

-

-

-

ЗАЩИТНАЯ ФУНКЦИЯ ПРИ ОТСУТ-
СТВИИ ВОДЫ 

-

-

“ПОДГОТОВИТЕЛЬ-
НЫЕ ДЕЙСТВИЯ ”.

-
-

-
-

-

“ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ДЕЙСТВИЯ ”.

ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОСТАТ 
-

-

-

термостата выньте вилку шнура пи-
тания (5) из розетки, дайте прибору 
остыть полностью и не пытайтесь 
его включить, а обратитесь к разделу 
“ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ”.

ЗАЩИТНЫЙ РЕЖИМ ПРИ ОСТАНОВКЕ 
ВЕНТИЛЯТОРА

-

-

-
-

-
алистам или в сервисный центр. 

УХОД И ОЧИСТКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

-

-
-
-

-
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-
-

-

ЧИСТКА БАЧКА (2), ПАРОПРОВОДА 
(4), НАГРЕВАТЕЛЬНОГО БАЧКА (13) И 
НАГРЕВАТЕЛЬНОЙ ПЛАСТИНЫ (12)

-

или медленнее в зависимости от жёстко-
-
-

-

-

 Перед выполнением ка-

-

-
-

-
-

1. 
ВНИМАНИЕ: -

-

-

-

-
мерно 250 мл воды и повторите 2 раза 

-

-

-
шите.

-

-

-
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-

-

-
-

-

ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ

ПРОБЛЕМА РЕШЕНИЕ

-
“ЧИСТКА 

И УХОД”

-

-
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-

-
зить отрицательное воздействие на неё и 

-

ГАРАНТИЯ

-

-

-
-

-
-

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Мод. 07503 Humi Ambient

Размер: 231x231x306 мм

Ref. 00008031000000

Декларация соответствия ЕС

 Данное изделие соответ-
ствует директиве 2012/19/
EU.

-

-
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  BRUGSANVISNINGER

Læs anvisningerne og advarslerne i denne vejledning 

 OBS!
Den europæiske standard EN 60335-1:2012 fast-
sætter, at dette apparat kun må anvendes af børn 
over 8 år under opsyn af en voksen af hensyn til 
børnenes sikkerhed. Artsana S.p.A. bringer i det 
følgende advarslen, som er omfattet af denne 
standard, i overensstemmelse med gældende 
lovgivning:

-

passende instrueret i apparatets korrekte brug af en 

af og er blevet passende instrueret i apparatets kor-

hermed.
På grund af denne produktkategoris egenskaber 
anbefaler Artsana S.p.A., at børn i enhver alder 
ikke bruger eller interagerer med produktet, hel-



74

ler ikke, når de er under opsyn af en voksen.

reducerede fysiske eller kognitive evner uden den nød-
-

mindre de er blevet passende instrueret i apparatets 

hermed.
 OBS! Dette produkt er ikke et legetøj. Hold 

-
ningskablet (5) udenfor børns rækkevidde. Dampen 

 Dette apparat indeholder kogende vand og 

brugeren altid udvise stor forsigtighed og opmærk-

fugtniveauer kan fremme væksten af biologiske orga-
nismer i omgivelserne.

-

grund af dampens kondens. 

-
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kan reduceres tilstrækkeligt.

bruges.
 OBS! -

-

-

brug og efter hver funktionscyklus.
-
-

hver anden anvendelse skal betragtes som ukorrekt 
og derfor farlig.

-
nuftig brug af apparatet.

-
tet er intakt uden synlige skader. Brug ikke apparatet 

som er autoriseret af fabrikanten.

-
-

ningskablets stik (5) sættes i stikkontakten. Typeskiltet 

let tilgængelig for en voksen.
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at slukke for apparatet. 
 Træk ikke i forsyningskablet (5) eller i selve ap-

paratet for at trække stikket ud af stikkontakten.

 OBS! -

den største opmærksomhed!

da de kan tage skade.

olier i beholderen til essenser (1). Vær altid meget 

-
des for meget og at disse væsker ikke løber over og 
kommer i berøring med apparatets ydersider (vand-
beholder og teknisk base) da disse kan tage uopret-
telig skade.

 Kom aldrig salt, essenser, balsamiske oli-
er eller andre substanser i apparatet gennem 
dampmundingen (3), eller direkte i vandbehol-
deren (2) eller karret (13) da dette kan udrette 
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uoprettelig skade på apparatet, og kogende 
vand vil desuden kunne løbe over og forårsage 
forbrændinger og/eller skoldninger. 

-
paratet er tændt eller stadig er varmt eller forbundet 
til ledningsnettet. Vær altid meget opmærksom. 

 OBS! Dampstrømmen begynder først efter et 
-

-

af dampmundingen (3). Mundingens temperatur og 
-

vorlige forbrændinger.
 OBS!

den største opmærksomhed. 
 OBS! Vandet i karret (13) kan umiddelbart efter 

slukningen af apparatet fortsætte med at koge i nogle 

vandets temperatur kan være meget høj og kan være 
-
-

 OBS!
som bringer brugeren i berøring med varmepladen 



78

-
vis altid den største opmærksomhed! 

“PRO-
BLEMER OG LØSNINGER”.

 Indhent oplysninger om genopfyldning af be-

komponenter i afsnittet “RENGØRING OG VEDLIGE-
HOLDELSE” i denne brugsanvisning.

 For at tage vandbeholderen (2) korrekt ud af 
-

dampmundingen (3) og tage beholderen ud ved at 
løfte den lodret op ved hjælp af det relevante greb 
(15) indtil den er trukket helt ud af dampkanalen (4) 
(jfr. fig. D).

-

karret (13) (jfr. fig. F).

heller ikke udføres rengøring eller vedligeholdelse 
-

vandet og alle de interne dele kan medføre alvorlige 
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-
ren (2) og man skal altid være meget forsigtig under 
manipulationen heraf.

med koldt drikkevand uden tilsætning af andre sub-
stanser.

sidder under apparatet. Tilstopning heraf vil kunne 

i afsnittet “RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE”.

lade apparatet og dets forsyningskabel være i nær-
heden af varmekilder. I tilfælde af beskadigelse af 

dennes servicecenter eller af en tekniker med de nød-

-
lige situationer.

-

holde det under rindende vand. Rør aldrig ved appa-
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i vand; afbryd øjeblikkeligt strømmen ved at trykke 

-

fabrikanten eller af teknisk kvalificerede personer. 
 Lad aldrig apparatet fungere uden at fylde 

dampmundingen (3) eller uden vand i karret (13)
-

gængelig for en voksen.
-

som ikke forudses eller leveres af fabrikanten.
-

fabrikanten eller af teknisk kvalificerede personer.

OBS! 
-  Brug af elektriske apparater kræver at visse grundlæg-

gende regler overholdes: 
-

dig er varmt. 

potentiel farekilde.
-
-
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-
lige for børn.

-

-
res eller genanvendes af køberen. I tilfælde af fejl eller 

-
ke det og tage stikket ud af stikkontakten. Forsøg ikke 

-
skaber.

“RENGØ-
RING OG VEDLIGEHOLDELSE”.

anbefales det at sætte det ud af drift ved at skære 
el-ledningen over efter først at have taget stikket ud 
af stikkontakten.

-  Opbevar ikke luftfugteren i omgivelser med ekstreme 
temperaturer.

eller forlængerledninger. Hvis det er nødvendigt at 
-
-

ensstemmelse med gældende sikkerhedsbestem-
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-
længerledningen.

-  Bortskaf ikke produktet som almindeligt hushold-

kræves af de gældende love og EF-direktiverne.
-

duktets egenskaber.
-

-  Hvis luftfugteren overdrages af køberen eller gives 

ved at læse brugervejledningen og især sikkerheds-

Artsana S.p.A.s distributør.

www.chicco.com. 
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SYMBOLFORKLARING

Apparatet stemmer overens med de væsentlige krav i de relevante EF-direktiver

OBS!

Vekselstrøm

Læs brugsanvisningerne

Brugsanvisninger

bortskaffe i henhold til de gældende forskrifter i brugslandet.
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 Luftfugter med lun damp 

Humi Ambient
 OBS!

Læs sikkerhedsadvarslerne først i vejled-
ningen.

Humi Ambient er den nye luftfugter med lun 
damp fra Chicco med et kompakt og harmo-

og et sundt indeklima for hele familien. Dam-
-

te luftfugtighed i opvarmede omgivelser eller 
-

ring af luften. Et rum med en passende luftfug-
tighed værner om de naturlige beskyttende 
funktioner i slimhinderne og luftvejenes mem-
braner og forbedrer modstandsdygtigheden 
overfor bakterier og forurenende partikler. 

INDHOLD
Luftfugter
Brugsanvisninger

APPARATETS DELE (FIG. A) 
1. Beholder til essenser
2. Vandbeholder
3. Studs til dampudtag 
4. Dampkanal
5. Forsyningskabel med stik
6. Teknisk base

9. Magnetgruppe (uaftagelig)
 og justering af 

dampintensitet
11. Lysdiode 
12. Varmeplade

14. Dæksel
15. Beholderens greb
16. Luftkanal
17. Dampkanalens anslag

BRUGSANVISNINGER
Indledende forberedelser

er forbundet til stikkontakten.
 Tag topstykket (8) af vandbeholderen (2)

det relevante greb (15) og løfte den lodret op.

-

skru beholderens dæksel (14) helt i bund og 

balsamisk olie eller essens i beholderen 

balsamiske olie eller essensen ikke kommer 
i berøring med vandbeholderens (2) yder-
sider eller trænger ind i apparatet gennem 

-
beholderen (2) kan tage uoprettelig skade. 

SIK-
KERHEDSADVARSLER i denne vejledning.

TILSTANDEN ON / STANDBY 

som kun er let tilgængelig for en voksen.
-
-

lysdioden bliver rød og anordningen er i 
standby-tilstand.

-

varmeelementet og ventilationssystemerne 
-

pintensitetens justering 

sekunder i tilstanden standby og vandbehol-
deren (2) indeholder en tilstrækkelig vand-

grøn og opvarmningen af vandet i karret (13) 

den grønne lysdiodes lysstyrke forøges.
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for at aktivere funktionen standby og afbry-
de apparatets funktion.

-

BESKYTTELSESFUNKTIONEN MANG-
LENDE VAND 

-
ningskablets stik ud af stikkontakten og fyl-

-
tet “INDLEDENDE FORBEREDELSER”.

-
ren op med at varme og vender tilbage til 

blæseren forbliver tændt i cirka 30 sekunder 
-

deren (2) og karret (13). 

man trække forsyningskablets stik ud af stik-

anført i afsnittet “INDLEDENDE FORBE-
REDELSER”.

BESKYTTELSESTERMOSTAT 

vender luftfugteren tilbage til tilstanden 
-

bliver tændt og blinker rødt og funktionerne 

med knappen (10) forbliver inaktive. 

ind, skal forsyningskablets stik (5) 
trækkes ud af stikkontakten, lad appa-
ratet køle helt af og forsøg aldrig på at 
tænde det igen, men indhent oplysnin-
ger i afsnittet “PROBLEMER OG LØS-
NINGER”.

BESKYTTELSESTILSTANDEN BLÆSER-
STOP

vender luftfugteren tilbage til tilstanden 

-
dioden (11) blinker konstant rødt og tæn-
dings- og justeringsknappens (10) funktio-

indtil forsyningskablets stik (5) trækkes ud af 

personale eller et teknisk servicecenter om-
kring eventuel reparation. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL!

-
lets stik (5) ud af stikkontakten og lad appa-

vedligeholdelseshandlinger i dette afsnit 
udføres.

-
-

-
vend aldrig kemiske eller slibende produkter 
til rengøringen.

Skyl det herefter forsigtigt under den kolde 
-

-
skemaskinen.

RENGØRING AF VANDBEHOLDEREN (2), 
DAMPKANALEN (4), KARRET (13) OG 
VARMEPLADEN (12)

-

-
-

grad samt i funktion af hvor ofte apparatet 

-
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den normale funktion. Det anbefales derfor 
at rengøre og afkalke apparatet mindst en 

er trukket ud af stikkontakten og at appara-

der foretages nogen form for rengørings- el-

-
-

vand og fugt. 

1.  Tag topstykket (8) af vandbeholderen (2). 
OBS: Der dannes kondens under topstyk-
ket (8) under luftfugterens funktion. Af sam-

-

i det relevante greb (15) og løfte den lodret 
op. (Fig. D)

3.  Flyt dampkanalens anslag (17) (Fig. E) en 

redskab. Skyl den igen og tør den omhygge-
ligt med en blød klud.

4.  Den tekniske base skal hældes i pileretnin-
-

ikke trænger vand ind i luftkanalen (16).
5.  Hæld cirka 250 ml vand i karret (13) og gen-

tag handlingen i punkt 4 to gange.
6.  Fjern eventuelle rester i karret (13) med en 

klud og ved hjælp af et tyndt redskab til eli-
minering af kalk i vandtilførselskanalen (Fig. 

og tør omhyggeligt efter.
7.  Skru vandbeholderens dæksel (14) af og 

tøm vandbeholderen (2) for vand. Flyd den 
herefter helt op med koldt drikkevand fra 
hanen.

8.  Skyl et par gange og tør omhyggeligt.

9.  Hæld cirka 1 liter af en blanding af halvt 
vand og halvt hvid vineddike i vandbehol-
deren (2).

10.  
-

nalen (4) helt i bund i karret (13) og sørg 

eller natten over.

13.  Skub dampkanalen (4) helt i bund i karret 
-

base (6).

fylde beholderen (2) helt op med drikke-
vand fra den kolde hane og skrue behol-

ved hjælp af det relevante greb (15) og sæt-

15.  Nu er apparatet klar til brug igen
16.  Hvis apparatet derimod ikke skal anven-

med en blød klud og dækslet (14) skrues 

tekniske base (6).
17.  Skyl og tør omhyggeligt topstykket (8) og 
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PROBLEMER OG LØSNINGER

REGISTRERET PROBLEM LØSNING

Hvis luftfugteren ikke virker.

korrekt i stikkontakten.
-

førende. 

-

sæt herefter stikket i stikkontakten igen.

korrekt i karret (13).

Hvis apparatet er meget støjende.

-
“RENGØRING 

OG VEDLIGEHOLDELSE”

Lyset i lysdioden (11) er rødt og blinker

-

sæt stikket (5) i stikkontakten og tænd for 
apparatet igen.

-
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hos egnede indsamlingsinstanser. En hen-
sigtsmæssig separat indsamling med henblik 

-

de lokale instanser for bortskaffelse af affald 

GARANTI
Produktet er garanteret mod enhver fejl i form 
af manglende overensstemmelse under nor-

-
anvisningerne.

til fejl i form af manglende overensstemmel-

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Mod. 07503 Humi Ambient
Nominel spænding:

Optagen effekt: 250 W

Autonomi: cirka 8 timer ved en nominel 

Vægt: 1.6 kg

Opbevaringsforhold: - 40 ÷ +70 °C 

Ref. 00008031000000

EF-overensstemmelseserklæring
Dette apparat af mærket Chicco mod. 07503 
opfylder de væsentlige krav og andre rele-

-

EU (RoHS). 
Der kan anmodes om en kopi af EF-overens-
stemmelseserklæringen hos fabrikanten: 

Dette produkt er i overens-
stemmelse med direktivet 
2012/19/EU.

-
duktet ved endt levetid skal 
holdes adskilt fra hushold-

ningsaffald og skal sendes til et indsamlings-
sted for udtjente elektriske og elektroniske 
apparater. Ved køb at et tilsvarende produkt 

-
veres til forhandleren. Brugeren er ansvarlig 
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Fig. B Fig. C
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Fig. G Fig. H
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